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Editorial glish academic texts. The use of such phrases are misleading and

We are writing with regards to the paper entitled “The quality of
life in late-stage dementia (QUALID) scale” by Myron Weiner
published in your prestigious journal in November 1999. We are
conducting a translation and psychometric research in Iran. Since
we wanted to adopt the questionnaire developed by Dr. Weiner, we
contacted him and explained the purpose of our study. He was so
kind to provide us with the questionnaire which was then, accord-
ing to WHO guidelines translated into Persian and then back-trans-
lated. At the pilot testing, the questionnaire was administered to
10 individuals from the target population (here, caregivers from
family members) who were not among the research population.
The purpose was to find out if the language of the questionnaire
was at the level of their understanding and to better identify poten-
tial errors, thus the participants were asked to feel free to express
their opinions about the ‘ambiguity’, and ‘difficulty’ of the items.
The individuals encountered some problems in understanding the
meanings of some items. The items were reviewed and checked
again and the issue was raised in a meeting with our colleagues at
English department and native-like speakers, and they unanimous-
ly confirmed the ambiguity of the phrases. Therefore, the problems
encountered by caregivers were not in fact due to the translation
of the items but due to the vague expressions in the original ques-
tionnaire. Moreover, some options consist of two or three different
adverbs of frequency and of course with different meanings at the
same time.

For example, in parts A — H, the phrase “less than once each day”

is used. The problem that we encountered is the abundant use of
such expression which we have rarely heard or read in any En-

ambiguous for the participants. Items, as stated by Korb (2012)
[1], must be written clearly and should not be misunderstood by
participants. Another problem raised regarding parts L and J where
the items are simultaneously measuring two conditions. Accord-
ing to the pilot sample (care givers), items, such as “more than
half the time; sometimes”, “half the time; never”, “less than half
the time; often or frequently”, consist of two different adverbs of
frequency. They are quite different in nature and refer to different
time intervals. People perceive two different meaning from these
two adverbs. These are in line with what Streiner et al. (2015) [3]
stated that adjectives can be interpreted differently by different
people. He also believed that a part of the problem is the vague-
ness of the terms themselves. Moreover, adjectives have different
meanings in a variety of contexts. Likewise, according to Parducci
(1968) [2], respondents’ interpretation of quantifiers is intensely
affected by their own frequency of engaging in such behaviours.
Consequently, if these types of adjectives or adverbs of frequency
are used, the researchers according to Korb (2012) [4] embark on
measuring participants’ understanding of an event phenomenon,
which does yield a reliable and valid study.

Therefore, it is diffcult to make comparisons of people’s perception
of ambiguous adverbs of frequency. In these situation as Streiner
et al. (2015) stated using the actual numbers would be the best and
most precise means of measuring participants’ understanding.

Therefore, researchers should be cautious and experienced in cre-
ating instruments which is a really time-consuming task and needs
a lot of effort in the process of producing a reliable and valid tool.
The participants should have the same understanding of all items.
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As Korb (2012) stated researchers are responsible for taking par-

ticipants’ perception and understanding into consideration while

designing measurement tools since any words and expressions

which cause a wrong answer from the participants is considered

an error and it should be avoided. Taken together, the researcher

must devote significant time for designing, revising, pilot testing,

and correcting the instrument in order to guarantee that everything

is clear and understandable to the target population.
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